
Dotācijas līgums ar mobilitātes 
dalībnieku

Europass Mobility dokuments

Liene Cauna, Mācību mobilitātes nodaļas vadītāja vietniece



2 obligātie dokumenti*:
1. Dotācijas līgums ar dalībnieku (+pielikums: mācību  satura 
līgums) – visām mobilitātēm, izņemot grupas
2. Sertifikāts par apmeklējumu (Europass Mobility sertifikāts) – 
visām mobilitātēm, izņemot grupas

*Dotācijas līguma 2. pielikums: Papildu informācija par izmaksu attiecināmību



Dotācijas līgums ar dalībnieku

❑ līgums starp projekta īstenotāju un 

mobilitātes dalībnieku;

❑ dokuments, kurā nosaka mobilitātes 

periodu, pušu tiesības un pienākumus, 

precizē finansējumu, atbalsta veidu, 

pārskatu un dokumentācijas prasības;

❑ pamatojošs dokuments grāmatvedībai – 

norēķinu un maksājumu veikšanai 

dalībniekam;

❑ parakstot līgumu gan organizācija gan 

dalībnieks uzņemas saistības;

❑ tiek pārbaudīts pārbaudēs, auditos. 

Dotācijas līguma veidne ir atrodama vietnē: Dotācijas līgums ar mobilitātes dalībnieku 

2026 (LV) | paraugs
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Dotācijas līguma galvenās sastāvdaļas

Līgums ietver:

1. Preambulu (organizācijas un dalībnieka informāciju, konta nr.)

2. Līguma priekšmetu. Sākuma datumu un ilgumu;

3. Finansiālo un cita veida atbalstu. Tiesības saņemt atbalstu;

4. Maksājumu kārtību, t.sk maksājumu atgūšanu no dalībnieka;

5. Apdrošināšanu;

6. Valodas atbalstu;

7. Dalībnieka ziņojuma kārtību;

8. Ētikas un vērtību principus. Datu aizsardzību;

9. Līguma apturēšanas un izbeigšanas nosacījumus;

10.Pārbaudes un revīzijas. Zaudējumu atlīdzināšana;

11.Force Majeure apstākļus

12.Pielikumu – Mācību līgumu.



Preambula

Dzelteni iekrāsotais teksts ir norādījumi šīs
dotācijas līguma veidnes izmantošanai. Lūdzu,
izdzēsiet šo tekstu, tiklīdz dokuments ir aizpildīts.

Pelēkā krāsā iezīmētais lauks jāaizstāj ar katrā
atsevišķā gadījumā attiecīgo informāciju.

Izvēles [zaļās kvadrātiekavās] nozīmē to, ka 
jāizvēlas piemērotā izvēle, savukārt neizvēlētās 
izvēles jāizdzēš.



Līguma priekšmets 
Sākuma un beigu datums

❑ Sākuma datums un ilgums – konkrēti 
mobilitātes datumi no-līdz;

❑ Atruna, ka konkrēts grafiks pieejams 
pielikumā – mācību satura līgumā.



Finansiālais un cita veida atbalsts

❑ Finansējums jārēķina vienības likmēs (konkrētā 
gada Erasmus programmas vadlīnijas un līguma 
3. pielikums «Piemērojamās likmes»

❑ Mobilitātes dienu skaits, par ko saņem atbalstu 
(tikai to dienu skaits, kurās notiek mācību 
mobilitāte), plus atsevišķi ceļa dienu skaits 

❑ Jāizvēlas viens no 3 variantiem, kā tiek 
nodrošināts finansējums:

1) Izmaksājot visu mobilitātei un ceļa 
nepieciešamo summu (rēķinot likmēs) uz 
kontu un dalībnieks pats visu pērk, apmaksā. 

2) Natūrā – neizmaksā dalībniekam neko uz 
konta, organizācija visu pērk un nomaksā

3) Kombinēti – konkrēti jāatrunā, par ko ir 
samaksājusi organizācija un cik tieši tiks 
izmaksāts dalībniekam kontā un par ko



Tiesības saņemt Erasmus+ atbalstu

❑ Dalībnieks ir tiesīgs saņemt atbalstu, ja mobilitātes aktivitāte ir faktiski īstenota



Maksājumu kārtība
Finansiālā atbalsta 
atgūšana no dalībnieka

❑ Ja izvēlaties izmaksāt dalībniekam visu 
mobilitātes summu vai kombinētā veidā – 
jānosaka, vai visa summa tiks izmaksāta 
pirms mobilitātes vai nē;

❑ Pirms mobilitātes jāizmaksā ne mazāk kā 
50% no līguma 3.4. punktā atrunātās 
summas

❑ Ja dalībnieks neievēro Līguma 
noteikumus vai izbeidz Līgumu pirms tā 
beigām, dalībnieks atgriež izmaksāto 
finansiālo atbalstu, izņemot gadījumos, 
kad ar nosūtītāju organizāciju ir panākta 
cita vienošanās



Apdrošināšana

❑ Pirms mobilitātes sākuma organizācija 
pārliecinās, vai dalībniekam ir atbilstošs 
apdrošināšanas segums

❑ Jānorāda konkrēts apdrošināšanas 
pakalpojumu sniedzējs

❑ Apdrošināšanas segums ietver vismaz 
veselības apdrošināšanu, atbildības 
apdrošināšanu un nelaimes gadījumu 
apdrošināšanu

❑ Ceļojumu apdrošināšana + EVAK karte



Dalībnieka ziņojums (ES aptauja)

❑ Visiem dalībniekiem (izņemot pieaicinātiem ekspertiem) pēc mobilitātes jāaizpilda individuālā 
dalībnieka atskaite, saite uz kuru automātiski tiek izsūtīta no Beneficiary Module uz norādīto dalībnieka 
e-pastu. Dalībnieku atskaiti par grupas mobilitātes darbībām visas grupas vārdā aizpilda galvenā 
pavadošā persona. 

❑ Priekšnoteikums atskaites nosūtīšanai – mobilitātes ievadīšana Beneficiary Module (citādi sistēma 
neizsūta aptauju)

❑ Dalībniekiem, kuri neiesniedz atskaiti, var pieprasīt daļēji vai pilnībā atmaksāt finansiālo ieguldījumu, 
kas saņemts no programmas “Erasmus+”. 



FORCE MAJEURE 

❑ Situācija bija neparedzama, ārkārtas un ārpus pušu kontroles
❑ Par jebkuriem force majeure apstākļiem ir nekavējoties oficiāli jāpaziņo otrai pusei, norādot šo 

apstākļu veidu, iespējamo ilgumu un paredzamās sekas.
❑ nekavējoties jāveic visas darbības, lai ierobežotu force majeure radīto kaitējumu, un jācenšas 

iespējami drīzāk atsākt pasākuma īstenošanu
1) jācenšas atgūt finansējums (avio biļetes, viesnīca u.c. un jāsaglabā pierādījumi tam)
2) Jācenšas īstenot mobilitāte (cits dalībnieks, citi datumi)



Obligātais pielikums – mācību satura līgums

❑ izveidot to projektu īstenotāju modulī Beneficiary module – Europass 
mācību satura līgums;

❑ izmantot Eiropas Komisijas veidnes:
✓ individuālajām mobilitātēm:  

https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/Europas
s_m%C4%81c%C4%ABbu_satura_l%C4%ABguma_paraugs.docx  

✓ uzaicinātā eksperta mobilitātei: 
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/M%C4%
81c%C4%ABbu_programmas_paruags_pieaicin%C4%81tajam_ekspertam.
docx 

✓ kursu un apmācību mobilitātei mācību līgumu var aizstāt ar kursu 
programmu
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Erasmus+ mācību mobilitāte nav tikai brauciens vai 
pieredzes apmaiņa — tai ir jābūt mērķtiecīgai 
mācīšanās aktivitātei ar skaidri definētiem rezultātiem 
jau pirms mobilitātes.

Mācīšanās rezultāti palīdz saprast:
❑ ko dalībnieks mobilitātes laikā apgūs;
❑ kādas zināšanas, prasmes un kompetences tiks 

attīstītas;
❑ kā rezultāti tiks izvērtēti un atzīti pēc mobilitātes;
❑ kā mobilitāte saistās ar dalībnieka tālāko mācību 

vai profesionālo attīstību.

Kāpēc Erasmus+ mobilitātēs runājam par mācību saturu 
un mācīšanās rezultātiem?



Europass mācību satura līgums - viens dokuments, 
divi pielietojumi

1. Pirms mobilitātes — Europass mācību 
satura līgums

2. Pēc mobilitātes — Europass Mobility 
sertifikāts

Dokuments kalpo kā vienošanās starp 
nosūtītājorganizāciju, uzņēmējorganizāciju 
un dalībnieku par:
❑plānotajiem mācīšanās rezultātiem;
❑aktivitātēm un uzdevumiem;
❑mentoringu un uzraudzību;
❑izvērtēšanu;
❑atzīšanu;
❑iesaistīto pušu pienākumiem

Dokuments apliecina:
❑faktiski īstenoto mobilitāti;
❑sasniegtos mācīšanās rezultātus;
❑mobilitātes periodu un norises vietu.



Kas obligāti jānorāda dokumenta sākumā?

Dokumentā jāiekļauj mobilitātes 
pamatinformācija:

❑ Europass mobility number – mobilitātes ID no 
Beneficiary module

❑ dalībnieka vārds un uzvārds;

❑ programma un aktivitātes veids / nosaukums;

❑ mobilitātes sākuma un beigu datums;

❑ dalībnieka statuss nosūtītājorganizācijā;

❑ uzņēmējorganizācija;

❑ uzņēmējvalsts un pilsēta;

❑ uzņēmējorganizācijas kontaktinformācija;

❑ mobilitātes forma, piemēram, fiziska vai jaukta 
tipa mobilitāte.

Svarīgi: mobilitātes sākuma un beigu datumos 
neiekļauj ceļa dienas!



Mācīšanās rezultāti: svarīgākā dokumenta daļa

Mācīšanās rezultāti jāformulē skaidri, konkrēti un īsi — kā apgalvojumi par to, ko dalībnieks 
pēc mobilitātes būs apguvis, sapratis un spēs darīt. 

Europass Mobility veidnē mācīšanās rezultāti jāstrukturē, izvēloties vienu no pieejām vai tās 
kombinējot:

A. European Key Competence Framework for Lifelong Learning

B. ESCO — European Classification of Skills, Competences and Occupations

C. Cits kompetenču ietvars pēc izvēles

Šīs pieejas var arī kombinēt — piemēram, vispārīgās caurviju kompetences aprakstīt ar Key 
Competence Framework, bet profesionālās prasmes papildināt ar ESCO. 



A) European Key Competence Framework for Lifelong 
Learning

Izmanto, ja mācīšanās rezultātus vēlas aprakstīt 
caur plašām mūžizglītības kompetencēm, 
piemēram:

❑ rakstpratības kompetence;

❑ daudzvalodu kompetence;

❑ digitālā kompetence;

❑ personīgā, sociālā un mācīšanās mācīties 
kompetence;

❑ pilsoniskā kompetence;

❑ uzņēmējdarbības kompetence;

❑ kultūras izpratnes un izpausmes kompetence u. c.

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-
/publication/297a33c8-a1f3-11e9-9d01-
01aa75ed71a1/language-en 
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B) ESCO — European Classification of Skills, Competences 
and Occupations

Izmanto, ja mobilitātei ir izteikta 
profesionāla vai darba vidē balstīta ievirze.

Šajā pieejā katram mācīšanās rezultātam var 
piesaistīt ESCO prasmes vai zināšanu 
vienības. 

Veidnē norādīts, ka vienam mācīšanās 
rezultātam var pievienot līdz trim ESCO 
prasmēm vai zināšanu konceptiem.

https://esco.ec.europa.eu/en/classification/s
kill_main 
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C) Cits kompetenču ietvars pēc izvēles

Izmanto, ja organizācijai piemērotāks ir cits 
kompetenču ietvars vai, ja rezultāti 
jāapraksta brīvākā formā.

Šajā gadījumā mācīšanās rezultāti jāformulē 
kā konkrēti un īsi apgalvojumi par to, ko 
dalībnieks pēc mobilitātes ir apguvis, 
sapratis un spēj darīt.



Aktivitātes un uzdevumi

Šajā sadaļā jānorāda, ko dalībnieks mobilitātes laikā darīs.

Var iekļaut:

❑ praktiskos uzdevumus;

❑ darba ēnošanas aktivitātes;

❑ mācību vai apmācību aktivitātes;

❑ laika grafiku – aktivitātes pa dienām.

Svarīgi: aktivitāšu un uzdevumu apraksts neaizstāj mācīšanās rezultātus — jābūt abām 
sadaļām.



Mentorings un uzraudzība

Pirms mobilitātes šī sadaļa 
dokumentā ir obligāta.

Tajā jāapraksta, kā tiks atbalstīts 
dalībnieks un kā tiks sekots līdzi 
mācīšanās progresam, piemēram:

❑ regulāras sarunas ar mentoru;

❑ periodiska mācīšanās rezultātu 
pārskatīšana;

❑ konsultācijas starp 
nosūtītājorganizāciju un 
uzņēmējorganizāciju;

❑ dalībnieka atbalsta un uzraudzības 
kārtība.

Otram dokumentam – Europass 
sertifikātam šo sadaļu var dzēst



Izvērtēšana, atzīšana un atgriešanās nosacījumi

Pirms mobilitātes Erasmus+ programmā 
obligāti jāvienojas arī par:

Mācīšanās rezultātu izvērtēšanu:

❑ kā tiks vērtēti rezultāti;

❑ kur notiks vērtēšana;

❑ kas vērtēs;

❑ kā tiks nodoti rezultāti. 

Mācīšanās rezultātu atzīšanu:

❑ kā sasniegtie rezultāti tiks atzīti 
nosūtītājorganizācijā;

❑ kur tie tiks reģistrēti;

❑ kādi dokumenti nepieciešami atzīšanai.

Atgriešanās nosacījumus:

Ja attiecināms, jānorāda, vai dalībniekam 
pēc atgriešanās jāveic papildu darbības, 
pārbaudījumi vai mācību vielas apguve.



Kontaktinformācija un drošības loģika

Pirms mobilitātes dokumentā jāiekļauj 
atbildīgās personas:

❑nosūtītājorganizācijā;

❑uzņēmējorganizācijā;

❑ja nepieciešams — vecāks / likumiskais 
pārstāvis;

❑ja nepieciešams — pavadošās personas. 

Katrai organizācijai jānorāda:

❑ mentors;

❑ administratīvā kontaktpersona;

❑ ārkārtas kontaktpersona.

Svarīgi: pēc mobilitātes Europass 
sertifikātā šī kontaktinformācija ir jādzēš, 
jo tā ir aizsargāta ar personas datu 
prasībām.



Paraksti: kad un kam jāparaksta?

Pirms mobilitātes (Europass mācību satura 
līgums):

❑nosūtītājorganizācija;

❑uzņēmējorganizācija;

❑dalībnieks;

❑vecāks / likumiskais pārstāvis, ja dalībnieks 
ir nepilngadīgs.

Pēc mobilitātes (Europass sertifikāts):

Pietiek ar vienas organizācijas parakstu - 
nosūtītājorganizācijas vai 
uzņēmējorganizācijas. 



Ko dzēst vai mainīt pēc mobilitātes – veidojot 
sertifikātu?

Pārveidojot Europass mācību satura līgumu par Europass Mobility 
sertifikātu:

❑ “Learning agreement” nosaukums jādzēš;

❑ jāaktualizē faktiski sasniegtie mācīšanās rezultāti (t.sk. jāpiemēro 
pagātnes forma);

❑ obligāti jādzēš kontaktinformācijas sadaļa;

❑ papildu nosacījumu sadaļa pēc mobilitātes ir jādzēš



Beneficiary Module funkcionalitāte:
iespēja uzģenerēt abus dokumentus

• Ievadot dalībnieka mobilitāti Beneficiary Module, labajā augšējā stūrī ir pieejama poga 

+Create draft document



Veidlapas Beneficiary Module

❑ piespiežot šo pogu var uzģenerēt 2 dokumentus: 

1) Europass mācību līgumu un 2) Europass mobilitātes sertifikātu 



Veidlapas Beneficiary Module

❑izvēloties konkrēto dokumenta veidu, atveras jauna interaktīva cilne, kurā ir iespēja aizpildīt 
izvēlēto dokumentu un to saglabāt

❑saglabātais dokuments ir pieejams Beneficiary Module sadaļā: Mobility Activities -> Documents

❑ iespēja uzģenerētos un saglabātos dokumentus skatīt, labot, lejupielādēt, dzēst utt.



Mobilitātes numurs

❑ Erasmus+ projektu īstenotāju modulī Beneficiary Module 
izveidotajiem dokumentiem Europass mobilitātes apliecinājumā 
norādāmais numurs ir mobilitātes ID numurs, ko uzģenerē 
Beneficiary Module

❑ Izmantojot Beneficiary Module sistēmu Europass mobilitātes 
apliecinājumu izveidei, Nacionālajam Europass centram 
(Akadēmiskās informācijas centrs) Europass mobilitātes 
apliecinājuma pieprasījums un mobilitātes numura pieprasīšana 
nav jāveic. 



❑ Europass Mobility dokumenta aizpildīšanas instrukcija: 
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-
%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%
20outcomes%20-%20User%20guidance.docx 

❑ Instrukcija par to, kā ģenerēt abus dokumentus Beneficiary Module: 
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/spaces/NAITDOC/pages/2253623182/How
+to+manage+mobility+documents 

https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://www.erasmusplus.lv/sites/default/files/media_document/4_AE_SE_VET%20-%20Europass%20Learning%20agreement%20and%20certificate%20of%20learning%20outcomes%20-%20User%20guidance.docx
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/spaces/NAITDOC/pages/2253623182/How+to+manage+mobility+documents
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/spaces/NAITDOC/pages/2253623182/How+to+manage+mobility+documents


Paldies par uzmanību!

Veiksmīgu projektu īstenošanu!
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